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رمان‌هاي قديمي »اميركبير« با ويراست تازه

دشمنان چخوف

دانش��ور �� سيمي��ن   
از داستان‌نويسي،  جداي 
از ده��ه 30 در جايگ��اه 
مترج��م ني��ز تاثيرگذار 
بوده اس��ت. او ب��ه ويژه 
و 50  در دهه‌ه��اي 40 
ادبي/ تئوري��ك  مقالات 

هن��ري و داستان‌ه��ا و آثار ادبي بس��ياري را در 
مجلات و در قالب كتاب، ترجمه و منتش��ر كرد. 
»دشمنان« مجموعه داستان‌ه��اي كوتاه آنتوان 
چخوف، از ترجمه‌هاي اين مترجم است كه حدود 
دهه 30 ترجمه و منتش��ر ش��د. و حالا ويراست 
جدي��د آن )چاپ هفتم( با تغييراتي در گردآوري 
داستان‌ها، توسط انتشارات اميركبير منتشر شده 
است.  در ديباچه »دشمنان« مطلبي خواندني از 
ماكس��يم گوركي، درباره چخوف آمده كه روايت 
چن��د خاطره از ديدار با چخوف است. چخوف در 
داستان »دشمنان« نيز مانند ديگر آثارش، از منظر 
شخصيت‌هاي��ي كه به قول خ��ودش »آدم‌هايي 
بس��يار عادي‌اند«، ناچيزي و ملال زندگي روزمره 
را نشان مي‌دهد، همان‌طور كه گوركي مي‌‌نويسد. 
انسان وقتي داستان‌هاي چخوف را مي‌خواند، خود 
را در يك روز غمناك اواخر پاييز احساس مي‌كند. 
هوا صاف و شفاف است، طرح درخت‌هاي لخت و 
خانه‌هاي تنگ و مردمان تيره و اندوهگين كاملا 
آشكار است. غالب اين مردمان خواب‌هاي خوشي 
راجع به زندگي آينده مي‌بينند، دربین اين مردم 
نوميد و درمانده، انسان تيزبين بزرگ و دانشمندي 
قرار گرفته. او به تمام ساكنين درمانده كشورش 
نظ��ر مي‌ان��دازد و ب��ا دردي در دل و انعكاسي از 
آن درد بر چه��ره به آنها مي‌گويد: »دوستان من 

اين‌گونه زيستن شرم‌آور است!« 

نسل‌هاي محكوم به صدسال تنهايي
انتشارات اميركبير، اخيرا آن دسته از رمان‌هاي ��

قديمي كه سال‌ها از چاپ قبلي‌شان مي‌گذشت 
را با طرح جلد و ويراستي جديد منتش��ر كرده 
است. مهم‌ترين و مشهورترين اين رمان‌ها براي 
مخاطب ايراني »صدسال تنهايي« گابريل گارسيا 
ماركز با ترجمه بهمن فرزانه است كه اين بار البته 
نه با آن طرح جلد معروف سفيد با حاشيه‌اي آبي 
و نقل قول ناتاليا گينزبورگ درباره اين رمان، كه 
به صورتي متفاوت منتشر شده است. اين رمان 
سال‌ه��ا ناياب بود و اكنون بار ديگر و با ويراست 
تازه و قدري تغييرات دوباره توسط نشر اميركبير 
منتشر شده است.صدسال تنهايي و سبك ماركز 
در اي��ن رم��ان آنچنان براي هم��ه كتابخوان‌ها 
مش��هور است كه در معرف��ي‌اش تقريبا هرچه 

گفته شود تكراري است؛ 
رماني كه گابريل گارسيا 
ماركز و رئاليسم جادويي 
را ب��ه شهرت��ي جهان��ي 
تنهايي  رساند. صدس��ال 
را ب��ه گونه‌ه��اي مختلف 
تفس��ير كرده‌ان��د، گرچه 
خود مارك��ز جايي درباره 
اين كتاب و تفس��يرهايي 
ك��ه از آن ش��ده، گفت��ه 
است كه تنها مي‌خواستم 
زندگي خانداني را روايت 
كنم كه نس��ل به نس��ل 

تلاش مي‌كنند تا جل��و متولد شدن كودكي با دم 
خوك را بگيرند و دست آخر تلاش‌شان شكس��ت 
مي‌خ��ورد. جمله پاياني اين رمان نيز به يادماندني 
است: »نس��ل‌هاي محك��وم به صدس��ال تنهايي، 
فرص��ت مج��ددي روي زمين نداشتن��د.«از ديگر 
تجديد چاپي‌هاي مهم اميركبير، يكي هم »گتسبي 
بزرگ« اسك��ات فيتز جرالد با ترجمه كريم امامي 
است كه البته پيش از اين و پس از چاپ‌هاي اولش 
توسط اميركبير، نشر نيلوفر هم آن را منتشر كرده 
بود. ماجراهاي اين رمان در تابس��تان سال ۱۹۲۲ 
اتفاق مي‌افتد؛ در دوراني كه فيتز جرالد خود از آن 
با عنوان دوران موسيقي ج��از ياد كرده است. اين 
رمان هرچند در آغاز با استقبال روبه‌رو نشده بود اما 
بعدها به رماني محبوب و يكي از بهترين رمان‌هاي 
قرن بيس��تم بدل شد و م��ورد اقتباس سينمايي 
نيز قرار گرفت. خلب��ان جنگ ديگر كتاب تجديد 
چاپ‌شده توسط نش��ر اميركبير است. اين كتاب 
خاطرات جنگي است. او اي��ن خاطرات را در سال 
1942 نوشته و در آن به نقش خود در نيروي هوايي 
فرانسه به عنوان خلبان هواپيماي شناسايي پرداخته 
است. كتاب ديگر پس از سال‌ها تجديد چاپ‌شده 
اميركبي��ر، زندگي من و دو داست��ان ديگر آنتوان 
چخوف است كه با ترجمه جهانگير افكاري منتشر 
شده. اين كتاب شامل سه داستان است به نام‌هاي 
زندگي من، در راه سفر و پدر. داستان »زندگي من« 
درباره سال‌هايي است كه پس از قتل الكساندر دوم 
جامعه روسيه به شدت بحران‌زده مي‌شود و به فقر و 
تيره‌روزي مي‌افتد. اينك سطرهايي از اين قصه بلند 
كه توانايي چخ��وف در صحنه‌پردازي و فضا‌سازي 
را به روشني نش��ان مي‌دهد: »عمله‌ها گفتند آنجا 
اداره است. من متوجه شدم كه بايد همان جا بروم. 
اين خانه‌اي بسيار قديمي و دهاتي بود كه مدت‌ها 
مت��روك افت��اده و ديوار سنگ��ي سوراخ‌سوراخش 

جابه‌جا فرو ريخته بود.« 

شكسپيري كه بروك مي‌شناسد

 پيتر بروك كه در نيمه دوم قرن بيس��تم به عنوان ��
يكي از كارگردانان بزرگ دورانش شناخته مي‌شد، براي 
مخاطبان تئاتر‌دوس��ت، سخن��ران شيرين‌زباني نيز به 
شمار مي‌آمده است. كتاب »در جست‌و‌جوي شكسپير« 
ترجمه‌اي از يكي از سخنراني‌هاي شكسپير است كه به 
همراه عكس‌هايي از اجراهاي متفاوت پيتر بروك به چاپ 
رسي��ده است. در اين سخنراني بروك همزمان ايده‌هاي 
متعدد و متفاوتي را درباره شكسپير به زباني ساده براي 

مخاطبش بيان كرده است.
او بحثش را نخست با مقايسه آثار شكسپير با مطالب 
روزمره روزنامه‌ها آغاز مي‌كند و مي‌گويد: »‌90درصد آنچه 
نوشته‌ان��د، ف��رداي آن روز از اعتبار مي‌افتد و مي‌ميرد و 
آن را دور ماه��ي مي‌پيچن��د. چه تفاوتي هس��ت ميان 
روزنامه‌ه��اي ديروز و صفحه‌اي از نوشته شكس��پير كه 
صد سال پيش از اين نوشته؟ چرا شكسپير كهنه و فاني 
نيست؟« اين كارگردان انگليسي در اين راستا با كنار هم 
چيدن برداشت‌هاي خود از آثار شكسپير، اين درام‌نويس 
بزرگ تاريخ انگلس��تان، ضمن آنكه در چند جمله نشان 
مي‌دهد علاقه‌اي به نقدهاي فمينيستي و پسااستعماري 
كه به شكسپير وارد شده، ندارد با مقايسه شيوه‌هاي اجرايي 
تئاتر اليزابتي با تدوين سينمايي، بر نحوه دريافت تماشاگر 

هر دوران از آثار عصر خود براساس شناخت از قراردادهاي 
رايج دوران خود تاكيد مي‌كند. او يادآوري مي‌كند مدركي 
از اينكه نمايشنامه‌هاي شكسپير براي مخاطب عام دورانش 
سخت‌فهم باشد در اختيار نيست و مي‌افزايد: »امروز وقتي 
مي‌خواهيم نمايش��نامه‌اي از شكسپير را بر صحنه ببريم، 
كشمكش بر سر اين مساله است كه تماشاگر، اثر را با چشم 
و گوش‌هاي امروزي ببيند و بشنود. امروز هر آنچه مي‌بينيم 
بايد طبيعي به نظر برسد.« شايد تنها در دو صفحه پاياني 
اين مطلب كه بروك از حاشيه‌پردازي‌هاي ديگرش صرف 
نظر مي‌كند و به تخصص اصلي خود يعني كارگرداني آثار 
شكس��پير بازمي‌گردد، آشكار مي‌شود كه اين سخنراني 
ارزش انتشار و ترجمه دوباره به فارسي را داشته است. آنجا 
كه ضمن يادآوري اين حقيقت كه به راستي در كارگرداني 
متون كلاسيك ادبيات نمايشي جهان »مساله ما انطباق 
آن مصالح و مواد با موقعيت كنوني است«، مهم‌ترين رمز 
كارگرداني خود را فاش مي‌سازد و بر وظيفه كارگردان در 
تمايز قايل شدن ميان »اكنون« و »معاصر« تاكيد مي‌ورزد. 
بخ��ش دوم اين كتاب شام��ل پرسش حاض��ران درباره 
شكسپير و پاسخ‌هاي بروك را نيز بايد بسط مضاعف برخي 
ايده‌هاي طرح شده در سخنراني او دانس��ت. شايد نتوان 
بروك را متفكر و منتقد در حوزه شكسپيرشناسي قلمداد 
كرد، اما به هر روي او موفق‌ترين كارگردان آثار شكس��پير 
در قرن بيستم به شمار آمده است و در مجموع اين كتاب 
كوت��اه خواننده را با ساده‌ترين برخوردهاي مش��هورترين 

كارگردان تئاتر قرن بيستم با شكسپير آشنا مي‌سازد.  

آبروي هنري براي جرز
پيش از اين، هنر تنها به مكان‌هايي چون نگارخانه‌ها، 
گالري‌ها، موزه‌ه��ا و در شكل سنتي‌ترش به قهوه‌خانه‌ها 
مال��وف بود اما با ظهور مفاهيمي همچون هنر خياباني و 
هنر محيطي )ديوارهاي شه��ر و مترو( و تعابيري ديگر، 
هن��ر از اين مكان‌ها پاي فراتر نهاد و با اين تغيير، عنوان 
هنرمند، حتي به قش��ري كه آنان را »هنرمند« مي‌دانيم 
نيز محدود نمي‌شود و دامنه‌ اين تغيير تعريف هنر، معلول 
تغييراتي اجتماعي و فرهنگي است كه قرن بيستم از سر 
گذرانده است. گرافيتي در لغت به معناي نوشتن از طريق 
»خراشيدن« است كه امروزه تنه��ا اين مصداق را ندارد. 
»براي هنرمند گرافيتي، دي��وار در ذات خود رسانه‌ فتح 
ذهن است.« خيابان و ديوارها صحنه‌ رقابت انديش��ه‌ها و 
ايدئولوژي‌ها مي‌شوند و گروه‌هاي مختلف اجتماعي را با 
خود همراه مي‌كنند. از دهه‌ 70 توجه به گرافيتي موجب 

شد كه دولت‌ها قواني��ن و مجازات‌هايي را براي اين هنر 
قايل شوند تا كنترل بيشتري بر آن داشته باشند و حتي 
گاهي اين هنرمندان را با تش��ويق ب��ه زيبا‌سازي شهر با 
طرح‌هايش��ان از مشي خود دور مي‌كردند و برخوردي در 
سطح يك نقاشي ديواري معمولي با هنرمندان گرافيتي 
داشتن��د و دارن��د. در كتاب »گرافيتي« كه توسط نش��ر 
دريچه نو و همكاري سازمان زيباسازي شهرداري تهران 
به چاپ رسيده است، نويس��نده )مس��عود كوثري( فارغ 
از سويه‌هاي اينچنيني، سعي ك��رده تا به گرافيتي از دو 
موضع جامعه‌شناسي هنر و مطالعات فرهنگي توجه كند. 
اين كتاب شامل شش فصل است. در فصل اول به تكوين 
گرافيتي و ظرفيت‌هايش پرداخته، در فصل دوم سبك‌هاي 
گرافيت��ي را معرفي مي‌كند، فصل سوم مختصري درباره 
اين هنر در ايران است، فصل چهارم اين مكتوب به مفهوم 
هنر مردمي مي‌پردازد، فصل پنجم منحصرا درباره ادوارد 
بنكس��ي، از چهره‌هاي فعال اين هنر است و بخش آخر 
اصطلاحات و واژگان فني گرافيتي و آلبومي از گزيده آثار 

بنكسي، گرافيتي مصر، ايران و ديگر كشورهاست. 
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در جست‌وجوي شكسپير
پيتر بروك 

 مترجمان: رضا شيرمرز و 
راضيه رفيعي

نشر قطره

كتاب رك و پوست‌كنده )احوال ما زنان( را عاطفه برايم 
مي‌خواند. خب، من كه ديگر از خواندن معاف شده‌ام. دلم پر 

مي‌زند براي اينكه بتوانم يك سطر بخوانم. 
نمي‌دانستم كه آسيه جوادي )ناستين مجابي( نويسنده 
هشياري‌ست، از آهنگ سطرها حس مي‌كنم راحت و سريع 
و بي‌تامل مي‌نويسد و چندان در فكر پسند ديگران نيست. 
برداشت‌هاي خود را- كه غالبا دقيق و بي‌پروا هس��تند- به 
آساني در دسترس مي‌گ��ذارد. ساده‌ترين واژه‌ها را در كنار 
واژه‌هاي ادبي و علمي و گاه فرنگي مي‌نشاند و مقصود خود 
را در نهاي��ت روشني بيان مي‌كند. خواننده در نخس��تين 
صفحه كت��اب با اين ويژگي آشنا مي‌ش��ود.  كتاب ظاهرا 
درباره خصوصيات زنان است. اما مردان نيز در اين نوشته‌ها 
از بررسي يا، بهتر بگويم، »تشريح« بركنار نمي‌مانند.  اين 
نوشته‌ها زير عنوان حالات و عادات مختلف زنان همچون 
خست، رشك، مهر، حسد، خودبزرگ‌بيني، خودكم‌بيني، 
ترس و بس��ياري ديگر از تظاهرات خلقي زنان و مردان دم 
مي‌زند كه در بخش‌هاي كوتاه يا در عبارات فشرده به چشم 
مي‌خورند.  اين بخش‌هاي پر تنوع -كه تعدادشان كم هم 
نيست- از لحاظ موضوعي، كاملا از يكديگر جدا هستند و 
شباهت يا تكرار در آنها ديده نمي‌شود، اما هر يك در جاي 
خ��ود خواننده را به تفكر وامي‌دارد. مهم اين است كه همه 
گفتارها به واقعيت نزديكند و اغ��راق يا اعجاب در آنها راه 

ندارد و خواننده گفته‌ها را به آساني باور مي‌كند. 
زمان، در اين گفتارها، متغير است و با گذشت سال‌هاي 
عمر نويسنده و در خور مشاهدات او، گذشته يا حال را پديد 

مي‌آورد.  آنچه گفتم كلياتي از شيوه نگارش كتاب بود. اما 
تاثير آن در روان خواننده نيز شايان توجه است. من پس از 
آگاهي از درون‌مايه كتاب دچار نوعي اندوه يا تاسف شدم. 
تاسف بر بي‌ارجي زندگي، كوته‌بيني و حقارت بس��ياري از 
افراد بشر، ناچاري و درماندگي زنان، خودكامگي و بي‌انصافي 
مردان در برابر زنان و تحمل ناخواسته و اجباري بش��ر در 
برابر رنج‌ها. با شناختي كه از خلق‌وخوي نويس��نده كتاب 
دارم، بايد بگويم كه واقعيت محتواي اين نوشته‌ها، با همه 
ملايمت و اجتناب از هرگونه قضاوت ضمني و صرفا توجيه 
رويدادهاي مختلف، به گمان من بيانيه پرمعنايي‌ست كه 
جنبه‌هاي منفي اخلاق جامعه را زيركانه پيش رو مي‌گذارد 
و نه‌تنه��ا زنان كه مردان را نيز به احتراز از رذالت و حقارت 
و دوروي��ي و خودكامگ��ي وا مي‌دارد.  ح��ال مي‌رسيم به 
بخش 52، نوشته‌اي در مورد »نويسندگي زنان«. در اينجا 
دو بخش داريم: بخش��ي كه نويسنده زن كتاب‌هايي را كه 
براي هديه آورده است پخش مي‌كند، اما اين كتاب‌ها مورد 
توجه كسي قرار نمي‌گيرد، حتي كسي از او نمي‌خواهد كه 
سايه دستي ه��م روي آنها بگذارد. البته جاي تاسف است 
كه حاضران اينقدر دور از اشتياق به ادبيات باشند يا، بهتر 

بگويم، اينقدر از آداب به دور افتاده و بي‌خبر. 
اما، يك »اما« هم اينجا هس��ت. م��ردم دنبال شهرت 
مي‌روند؛ خطا هم نيست. شهرت دليل است بر قبول جامعه. 
دور از عادت نيست كه ميهمانان و ميهمانداران توجهي به 
تاب نويسنده تازه‌كار نداشته باشند. ما هم اين مراحل را طي 
كرده‌ايم. شما هم صبور باشيد و پشت كار را بگيريد تا ببينيد 

چطور شما را روي سر مي‌گذارند و »حلوا حلوا« مي‌كنند! 
در مورد ديگر، بر مي‌خوريم به نويس��نده‌اي تازه‌كار كه 
داستان��ش را براي شما مي‌خواند، ب��ه نظر شما ضعيف و 
نامطبوع جلوه مي‌كند و او از نگاه و رفتارتان به حقيقت پي 
مي‌برد. شما كه از عدم توجه ديگران آزرده شده‌ايد »چرا« 
موجب آزردگي ديگري مي‌شويد! مي‌خواستيد داستان را 
برايش تشريح كنيد و طريق بهتر كردن آن را نشانش دهيد. 

اگر گوش كرد، چه بهتر؛ اگر نكرد، چه بدتر! 
حالا باي��د برگردم به مقدمه و دوب��اره آن را بخوانم. از 
پنجره به بيرون نگاه مي‌كنم. جلوي اين پنجره يك درخت 
گردو هس��ت. باد ملايمي مي‌وزد و برگي از آن را به زمين 
مي‌افكند. مي‌گويم برگ متعلق به درخت بود، خوشبخت 
بود، در باد مي‌رقصيد، در آفتاب مي‌درخش��يد، حالا افتاده 
روي گن��داب زمي��ن. يك لحظ��ه بعد، رفتگ��ر مي‌آيد با 

خاك‌انداز، برمي‌داردش و به مزبله مي‌افكند. 
اين نتيجه بي‌تعلقي يا بهتر بگويم ولنگاري‌ست. مردم 
بايد به هم وابس��ته باشند، شهرها هم همين‌طور، كشورها 
بيشتر. اگر وابستگي‌ها نباشد جهان به آني در هم مي‌ريزد. 
شما به يك خانواده كوچك مي‌انديش��يد و من به جهاني 
بزرگ، به آفتاب، به ستارگان. به اين هس��تي كه از انفجار 
ماده فش��رده‌اي پديد آمده و از »ازل« تا »ابد« را ساخته و 
پرداخته است. پس، تعلق لازمه‌ زندگي كوچك ماست كه 
جزيي از آن عظمت نامحدود است. گاهي به خود مي‌گويم: 

جهان در جنب اين نه توي مينا
چو خشخاشي‌ست اندر قعر دريا

تو خود بنگر كزين خشخاش چندي
سزد بر سِبْلتَِ خود‌ گر بخندي 

با معذرت از فقدان سبلت. 

سيمين بهبهاني
پانیذ زرتابی

ایثار ابو محبوب

دومين شعر مجموعه »ساي��ه‌ام را بر ديوار جا گذاشتم« 
)تهران، نشر چشمه، 1389( اين است:

تنها چي��زي كه از برف/ بيرون مانده/ يك ميله خالي/ از 
پرچم است )ص 11(

اين ي��ك شع��ر تصويري مح��ض اس��ت. زماني در 
اروپا ه��م نهضتي به نام تصويرگراي��ي )Imagism( به 
رهب��ري ازراپاوند پا گرفت كه شع��ر را به تصوير محض 
فرو‌مي‌كاستند يا مي‌خواستند فرو كاهند. حرف تازه آنها 
هم منحصر كردن شعر به اين‌گونه تصويرهاي محض بود 
و‌گر‌نه اين‌گونه شعر هميشه بوده است و خواهد بود. شعر 
نظامي گنجوي گنجينه‌اي از اين‌گونه تصويرهاست. شعر 
مهدي مظفري ساوجي وزن و قافيه را هم كنار گذاشته. 
ح��الا خواننده مانده است با ميله‌اي چوبي يا آهني خالي 
از پرچ��م و زميني كه برف‌ه��اي آن هم آب شده‌اند. اين 
ديگر با خواننده است كه چه واكنش��ي به آن نشان دهد، 
چه احس��اسي در او انگيخته شود و چ��ه معنايي به آن 
ببخشد. معلوم است كه چنين فضايي خانگي نيست. بر 
چنين ميله‌اي در مراسمي پرچمي مي‌بندند و با سرودي 
پرچ��م را بالا مي‌برند و با س��رودي پايين مي‌آورند. شعر 
فضاي پ��س از مراسم است و ميداني خالي حتي از برف 
كه از قرار معلوم پيش از اين فرو مي‌باريده است. ما حالا 
در فضاي��ي خالي رها شده‌ايم و بي‌اختيار به ياد كس��اني 
مي‌افتيم، شناخته و نشناخته، كه اكنون معلوم نيست كجا 
رفته‌اند. با تجربه‌هاي مشتركي كه داريم با اين شعر براي 
اغلب، شايد همه، ميدان نظامي تداعي مي‌شود و سربازان 
و سرهنگان و آنچه صحنه را غم‌انگيز مي‌كند برف است 
كه آب شده و اين يعني ديري است كه از رفتن سربازان 
مي‌گذرد اما البته اين تنها تعبير نيست. شعرهاي تصويري 

در يك معني خلاصه نمي‌شوند.
ح��الا دفتر را ورق مي‌زنم. مث��ل اينكه اين شعر: »به ياد 

بياور« دارد چيزي درباره آن شعر مي‌گويد: 
به ياد بياور/ رنگه��ا را/ گاهي كه پرچمي‌ست/ در دست 
باد/ با پيراهني كه از جنگ/ برگشته/ و در اصل/ سفيد بوده 

است )ص 37(
اي��ن دو نمونه از شعرهاي مهدي مظفري ساوجي در دو 
دفتري است ك��ه اولي را معرفي كردم، دومي هم اين است: 

»شب به شيشه مي‌زند« )تهران، مرواريد 1390-89( 
دو دفتر به فاصله يك‌سال از هم منتشر شده‌اند. به نظر 

من مجموع��ه »ساي��ه‌ام را بر ديوار 
جا گذاشتم« نشانه پيشرفتي است 
آشكار. دست كم در اين دفتر شعري 
چون »فوبيا« بر صدر دفتر ننشسته با 

بخش‌هايي چون: 
آه/ سهم م��ن/ از زندگي/ همين 
قدر است/ ك��ه پرتقال‌ها را/ پوست 

بكنم/ و سيب‌ها را/ تكه تكه كنم
زبان شعر مظف��ري زباني ساده، 
‌رسا، تصويري است و اغلب با حرفي و 
مضموني كه با خواننده ارتباط برقرار 
مي‌كند. مظف��ري فهميده است كه 
بندبازي‌هاي زباني و پيچيدگي‌هاي 
تصنع��ي راهي به ده��ي نمي‌برد. از 
تاكنون  كتاب‌ه��اي متعددي ك��ه 
منتشر كرده از مصاحبه‌ها گرفته تا 
جمع‌آوري تاريخي غزل‌ها و انتشار 

دفترهاي شعر مي‌توان فهميد كه جستجوگر است و آگاهي 
او از شاعران ديروز و هم‌عصران خودش كم نيست. مظفري 
به احتمال زياد با شعر قديم شروع كرده است و اينكه توانسته 
از آن فضا به شعر امروز با زباني راحت و بي‌تكلف برسد خود 
هنري است. شكاف‌هاي مفهومي ميان نس��ل جديد و قديم 
سدي است كه گذشتن از آن براي بسياري امري است محال، 
ن��ه تنها در هنر در علم هم. اما هنر بيش��تر او اين است كه 
مرعوب به اصطلاح آوانگاردبازي‌هاي متداول نشده و فهميده 
است كه مي‌توان به راحتي و با زباني ساده سهم اشيا را چنين 

ادا كرد: 
ج��اي خالي گل��دان را/ چي��زي پر نكرد/ پ��س آفتاب/ 
رنگ‌ه��اي سبز و سفيدش را/ كه هر روز/ به خانه مي‌آورد/ و 

باران/ شكل‌هاي آبي خود را/ گم خواهد كرد
شعر مظفري شعر همين سال‌هاست:

ن��ه پلي ك��ه از ديوانگي‌ه��اي اين رودخانه/ بگ��ذرم/ نه 
معجزه‌اي كه عصاي دستم باشد/ وقتي/ سايه به سايه/ تعقيبم 

مي‌كنند )91، شب به شيشه مي‌زند(
ما ياد گرفته‌ايم چگونه اين حرف‌ها را بزنيم. اين نگفتن و 
در عين حال گفتن به روزنامه‌هامان هم سرايت كرده است. 
در واق��ع اگر روزنامه‌ها مي‌توانس��تند كارشان را انجام دهند 
نيازي به بس��ياري از اين‌گونه شعرها نب��ود. در اين دو دفتر 

نمونه‌هاي ديگري نيز مي‌ت��وان يافت. منظورم شعرهاي به 
اصطلاح اجتماعي است. براي مثال شعر »خبري نيست«: 

خبري نيس��ت/ روزنامه‌ها/ مرده‌اي را/ در جوي خيابان 
كش��ف كرده‌ان��د/ پزشكي قانوني/ مرگ را ب��ه گردن برف 
انداخت��ه/ كه يكري��ز از سر شب مي‌بارد )شب به شيش��ه 

مي‌زند، 65(
يا شعر »زمستان« از همان دفتر:

چگون��ه رد ش��ده اس��ت/ از در آهن��ي/ از دوربين‌هاي 
مداربس��ته/ چگون��ه خ��ودش را/ به باغچه كوچ��ك زندان 

رسانده‌ست/ بهار )ص 81(
يا شعر »آنك��ه مي‌ترسد« از همان دفتر )ص 61( با اين 

پايان خوب: 
پدرم مي‌گفت/  »آنكه مي‌ترسد مي‌ترساند«

در واق��ع از ويژگي‌هاي شعر مظف��ري پايان‌هاي خوب 
آنهاست گاهي شعر همان پايان شع��ر است. براي مثال در 
شعر »دنبال چيزي مي‌گ��ردد زندگي« به نظر من )و البته 
اين نظري شخصي است( شعر را مي‌توان به همان چند سطر 

پاياني فروكاست: 
دنبال چيزي مي‌گردد زندگ��ي/ دنبال چيزي مي‌گردد 
مرگ/ چنگ مي‌اندازد به هوا/ بندبازي كه سقوط كرده است 

)سايه‌ام را بر ديوار... ، ص 56( 

در اي��ن دو دفت��ر، مضمون‌سازي موارد متع��ددي دارد. 
اسلوب اين مضمون‌سازي‌ها هم اسلوب شاعران سبك هندي 
است. اگر اشتباه نكنم مظفري روزگاري به شاعران اين سبك 
تعلق خاطري داشته است. به همين دليل تشبيه در شعر او 
اغلب به جاي استعاره مي‌نشيند. نمونه بارز شعر »روزها«ست:

گل��دان/ دارد خال��ي مي‌شود از رنگ و بو/ مثل شيش��ه 
عط��ري/ كه فراموش كرده كس��ي/ در آن را ببندد )شب به 

شيشه مي‌زند، 77(
يا شعر »از كاش‌ها«:

مي‌شود/ زندگي را/ به شكل مساوي/ قسمت كرد/ ميان 
آدم‌ها/ مثل بهار/ كه به شكل مساوي/ قسمت مي‌شود/ ميان 

گياهان )شب به شيشه مي‌زند، ص 93(
گفتم شعر مظفري شعر همي��ن سال‌هاست. به همين 
دليل فضاهاي شاد را به ندرت در اين دو دفتر مي‌توان يافت. 
حتي وقتي در شعر زيباي »رقصي چنين« از نش��اطي خبر 

مي‌دهد:
كدام نغمه / به گوش رسيده/ كه اين‌چنين/ به رقص آمده/ 

پيچك )شب به شيشه مي‌زند، ص 80(
در چه��ار صفحه بع��د در شعر »ت��اك« حرفش را پس 

مي‌گيرد: 
چ��ه دردي است/ چه دردي است/ كه اين‌گونه / به خود 

مي‌پيچد/ تاك )شب به شيشه مي‌زند، 84(
در مجم��وع در اين دو مجموعه مانن��د اغلب دفترهاي 
شعري كه در اين سال‌ها منتش��ر ش��ده )و البته اين را تنها 
به اعتبار مضمون مي‌گويم نه چگونگي بيان( آنچه غلبه دارد 
مضم��ون غم و اندوه و ت��رس و پوسيدگي است اين را از نام 

شعرها هم مي‌توان دريافت. چند نمونه بياورم: 
در »شب به شيشه مي‌زند«: 

مسخ، تهوع، درد، خودكشي، انزوا، موريانه‌ها، آرامگاه و در 
»سايه‌ام را بر ديوار جا گذاشتم«:

غم‌هاي من، غم‌ها، غمگين��م، درد، تنهايي، بيهودگي 
اس��ت جالب توجه اينكه اين فضاها از شاعري است كه در 
شعر »جشن تولد« چنين پيام روشني دارد هنگامي كه به 
رسم معمول مي‌خواهد شمع‌هاي جش��ن تولد را با فوتي 

خاموش كند:
زنم منتظر است/ بچه‌ها منتظرند/ دوربين منتظر است

بايد/ چيزي از روشنايي جهان/ كم كنم/ - نه/ نمي‌توانم/ 
چراغ‌ها را روشن مي‌كنم )شب به شيشه مي‌زند، ص 54(

ب��ر اين دو دفتر نكته‌هايي هم مي‌توان گرفت. مثلا يكي 
اينك��ه از دو شع��ر »ديوانه« )سايه‌ام را بر دي��وار، ص 14( و 
»اين روز و شب« بهتر نبود با شعر كوتاه دومي كه همان را 
مي‌گويد، اولي حذف مي‌شد؟ يا شاعر از خير تركيب »چرخ 
دنده‌هاي دلم« )ص 94( كه با زبان شعر اين دو دفتر سخت 

بيگانه است مي‌گذشت.
در اين دو دفتر، شعر خواندني كم نيس��ت. شاعر را بايد 

جدي گرفت.

 درنگي بر دو دفتر شعر مهدي مظفري‌ساوجي

شب به شيشه مي‌زنند
ضياء موحد

درباره كتاب »رك و پوست‌كنده« )در احوال ما زنان(، نشر »آموت«

سخن در لفافه

گرافيتي، رويكردي انتقادي
نويسنده: مسعود كوثري

ناشر: دريچه نو
چاپ اول1390

در داست��ان كوتاه، بدون شك چخوف و همينگوي 
نام‌هايي هس��تند كه زودتر از بس��ياري ديگر به ذهن 
مي‌آيند. تاثي��ر سبك اين دو بر داستان‌نويس��ان پس 
از خ��ود و به‌ويژه داستان كوت��اه نويس‌هاي آمريكايي 
قرن بيس��تم غيرقابل انكار است. گرچه بسياري از آن 
نويسندگان متاثر هرگز به گردپاي آن دو هم نرسيدند. 
اما آنچه اينجا اين دو نويسنده را كنار هم قرار داده است 
نه فقط مهارت‌شان در نوشتن داستان كوتاه كه دو كتابي 
است كه اي��ن دو را در تصاويري از دوران‌هاي مختلف 
زندگي‌ش��ان قاب گرفته است: يكي كتاب »چخوف در 
قاب تصوير« از پتر اوربان و با ترجمه سهراب برازش كه 

نشر ني آن را منتشر كرده است.
ارنست همينگوي در قاب تصوير

ديگري كتاب »ارنس��ت همينگ��وي«، گردآوري و 
ترجمه فرزانه قوجلو و منتش��ر شده توسط نشر نيك. 
چخوف ب��ه روايت تصوير با چش��م‌اندازهايي از زادگاه 
چخوف آغاز مي‌شود. پاي هر تصوير تكه‌اي از نامه‌هاي 

چخ��وف نيز درج ش��ده است. تصويرها گ��اه پابه‌پاي 
آنتوان چخوف سفر مي‌كنند و به شهرها و كشورهايي 

مي‌روند ك��ه چخوف رفته 
و درباره‌ش��ان نوشته است. 
چخوف، خود در تصوير اين 
شهرها و كشورها نيست و 
در عوض نوشته‌اش در كنار 
تصوي��ر خالي از نويس��نده 
چ��اپ شده اس��ت. يكي از 
تصويرها به ن��ام شكار مرغ 

درياي��ي كاريكاتوري است كه چخ��وف را سوار بر مرغ 
دريايي نش��ان مي‌دهد در حالي كه ع��ده‌اي به او تير 

مي‌اندازند. 
كتاب ارنست همينگوي، 
عكس‌هاي��ي  ب��ر  ع�الوه 
ديدني از نويس��نده شامل 
پنج مقال��ه درب��اره اوست: 
مقاله‌ه��اي همينگوي، بت 
آمريكاي��ي نوشت��ه مايكل 
رينولدز، تصويري از ارنست 

همينگوي نوشته فردريك واس، همينگوي و حيوانات 
خانگي نوشته كارلي��ن فردريكا برنن، زندگي و تصاوير 
نوشت��ه فردري��ك واس و مرگ شير نوشت��ه كارلوس 
بيكر. در سرآغاز كتاب آمده است: »كم نيس��تند شمار 
كساني كه در آمريكا هيچ‌يك از آثار همينگوي نويسنده 
را نخوانده‌ان��د، اما تصوي��ر او را بي‌درنگ از ميان صدها 
عكس ب��از مي‌شناسن��د. او كه هم��واره مي‌كوشيد تا 
زندگي خصوصي‌اش از دايره كنجكاوي‌ها به دور ماند، 
هرگز توفيق نيافت و هر روز و هر كار او در كانون توجه 
همگان ق��رار مي‌گرفت و از زندگي خصوصي او چيزي 
باقي نماند كه براي همگان بازگو نشده باشد.« كتاب پر 
از عكس‌هايي است كه برخي از آنها سخت حال و هواي 
قصه‌هاي همينگوي را تداعي مي‌كنند. مثل عكسي كه 
او را در حال گاوبازي نشان مي‌دهد يا عكسش كنار يك 
نيزه‌ماهي و همچنين عكس��ي از او در لباس سربازي و 
ب��ا چوب زير بغل كه مربوط به وقت��ي است كه دوران 

نقاهتش را در ايتاليا مي‌گذرانده است. 

چخوف و همينگوي در قاب تصوير
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